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ABSTRAK 

Terjemah adalah pemindahan sistem tanda satu bahasa ke dalam sistem tanda 

bahasa yang lain dengan pesan yang sama. Pengalihan ini mengharuskan 

pengguna bahasa untuk keluar dari sistem tanda bahasa pertama ke sistem tanda 

bahasa kedua. Sistem tanda dalam setiap kelompok masyarakat itu berbeda-beda 

dan ini yang menjadi masalah dalam penerjemahan.  

Buku, “Al-S{ira>’ al-H{ud{a>ry baina al-Arab wa Isra>’l” adalah kumpulan essay 

yang ditulis oleh Muhammad al-Asymawi di koran Al-Misriah. Tulisan-tulisan 

itu membahas konflik peradaban antara Arab dan Israel setelah adanya 

perjanjian Balfour. Perjanjian tersebut berisi keputusan untuk mendirikan negara 

bagi bangsa Yahudi di tanah Palestina. Tulisan-tulisan itu menguraikan apa yang 

terjadi? bagaimana konflik bermula? Dan apa solusinya? 

Penelitian ini berfokus kepada permasalahan kalimat kompleks yang 

menyebabkan kesulitan dalam menerjemahkan. Kesulitan ini juga berkaitan 

dengan pesan atau informasi yang terkandung di dalamnya. Permasalahan ini 

mengarah kepada keterbacaan hasil terjemahan bagi pembaca bahasa target. 

Dalam teori penerjemahan, kalimat kompleks yang tersusun dari kalimat yang 

panjang dan bertumpuk-tumpuk dapat disegmentasi kemudian dipotong menjadi 

kalimat-kalimat sederhana agar mudah dipahami oleh pembaca.   

Kata kunci: terjemah, kalimat kompleks, segmentasi, pemotongan. 
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 التجريد 
وعملية  .  المعنىخرى بنفس  الأغة  لالإل  غة  ل النظام علامات  الترجمة هي نقل  

النقل يفرض اللغة الخروج من    هذا  نظام اللغة الأول إل  علامات    نظاممستخدمي 
الثانية  علامات  العلامات .  اللغة  مختلف  لكل  نظام  الاختلاف  و .  ةمجتمع  يصبح هذا 

 مشكلة في الترجمة.
واسرائيل"  ب كتا العرب  بين  الحضارى  قالات كتبها  المهو مجموعة    "الصراع 

ال العرب  عش محمد  بين  الحضاري  الصراع  الكتابات  تناقش  المصرية.  ماوي في جريدة 
قرار إقامة دولة للشعب على  الاتفاقية  تضمن فيها  تالتي    وإسرائيل بعد معاهدة بلفور

العرب.يؤدى    اليهودي على أرض فلسطين الكتاب يبين  ف  القرار إل إضطراب  هذا 
الصراع من جوانب مختلفة بيانا تاريخيا وكما أنه يقدم حلا بديلا والمواقف العقلية في 

ما يتعلق بما يحدث في الواقع؟   بين العرب وإسرائيل .ويبين أيضا   ات صراعالمواجهة  
 كيف بدأ الصراع؟ وما حله و كيف إنهائه؟ 

وهذا النوع من الجملة قد .  المعقدةالجمل    ويركز هذ البحث على مشكلة ترجمة
يؤدي إل الصعوبة في ترجمتها لطولها وعقدتها. إضافة إل ذلك، تتعلق هذه الصعوبة  

فيها  الموجودة  المعلومات  أو  المعاني  الترجمة  .  بنواحي  قابلية  إل  المشكلة  هذه  وتؤدي 
تظهر الجمل المعقدة في شكل ‌‌للقراءة بالنسبة لقارئ اللغة الهدف. ففي نظرية الترجمة، 

تقطيع هذه الجملة إل الجملة البسيطة تجزئة و   لطولها وتركُّبها. ويمكن  طويلةمتركبة  جمل  
 لتيسير القارئ فى فهمها. 

 تجزئة، تقطيع ترجمة، المعقدة، الكلمات المهمة:  
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 كلمة شكر وتقدير 
الذي علم بالقلم، وعلم يعلم.   الحمد لله  مالم  والسلام الإنسان  والصلاة 

الله عليه وسلم الهادي إل أقوم سبل السلام. أشهد   ىعلى نور العلم رسول الله صل 

 أن لا إله إلا الله وأشهد أن محمدا عبده و رسوله. أما بعد،

. رحمة  الله سبحانه وتعال وحده  إلا برحمة من   ا البحثيمكن إكمال هذفلا  

الطيبين وأعمالهم. فأرسل الله الصالحين    الله وهدايته ظاهرتان من خلال حياة عباده

إكمال هذا البحث، بينما كان الباحث نفسه ليس له قدرة على  يساعدونني    نالذي

، في هذه الفرصة،  أن يقدم شكرا كثيرا وتقديرا فائقا  حب  . لذلك، فأ  هعلى إتمام

 إل:

سونن    جامعة،  لجامعةا  هذه  الماجستير مدير  ينلمك االسيد الفاضل الدكتور   .1

 كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

عميد لكلية الآداب والعلوم  كالسيد الفاضل الدكتور محمد ولدان الماجستير   .2

 افية بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.قالث

السيدة الكريمة الدكتور إينينج هرنيتي الماجستيرة كرئيسة لقسم اللغة العربية   .3

سكرتير لقسم اللغة العربية كبها والسيد الكريم واحد هداية الماجستير  وأد

 . وأدبها
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كانوا ويكونون يعلمونني    نجميع أساتذتي في قسم اللغة العربية وأدبها الذي .4

 العلوم والمعارف والآداب الكريمة بأتم إخلاصهم. 

  والدي المحبوبين أمي سومرني وأبي سهمال اللذين قد أنفقا كل ما لديهما  .5

 .  لأجل تربية أبنائهما  من المال والدعاء ودوافع التعليم

معهد  فى    ربيالمشرف لهذا البحث و المالدكتور خير النهضيين    الفاضل  لسيدا .6

كان على و فضل إفض الهِِ وصبره  بتمرين الطلاب حيث يسكن فيه الباحث  

للإرشاد ونهارا  ليلا  أوقاتهِ  لإعطاء  تام  يمكن   استعداد  والتوجيهات حتي 

 .دده المحفي وقتللباحث أن ينتهي  من كتابة هذا البحث 

 والأستاذة  خير النهضيينب سيما الأستاذ  رين الطلاالأسرة الكبيرة لمعهد تم .7

 واحدة اللذين يعلمان ويعطيان النصائح للباحث فى كل وقت.

 ب.رين الطلاجميع أساتذتي والطلاب والطالبات فى معهد تم .8

الذين كانوا، ولم يزالوا،    2019أصدقائي في قسم اللغة العربية وأدبها سنة   .9

 يصاحبونني في هذه الجامعة العزيزة.
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  الباب الأولى

 مقدمة 
 خلفية البحث .أ

( الاعتباطية  العلامات  نظام  )(  arbitrerاللغة  الدال  والمدلول penandaبين   )
(petanda.)1   وهذه النظام يمتلكها كل مجتمع كأداة التواصل بين أفراد في المجتمع. ولكل

مجتمع نظام لغوية مختلفة، فلا يمكن أن يجري التواصل بين أفراد المجتمع إلا بنفس النظام. 
لية نقل نظام العلامات الأول  وإذا كان هناك تواصل بين اللغتين فلابد من تجاوز عم

إل نظام العلامات الثانية. وعملية هذا النقل يفرض مستخدمي اللغة الخروج  من نظام 
وهذه   المعنى.  نفس  الهدف باحتفاظ  لغة   بصفتها  الثانية  اللغة  نظام  إل  الأول  اللغة 

 العملية هي التي تسمى بـــالترجمة. 
هنا   اللغة  علامات  نظام  من  جانبيوالمقصود  على  النحو    قتصر 

“grammar”ُت ـ اللغوية، بدءا من ظ ِ ن  ، وهو قواعد  بنية لغوية متكونة من الوحدات  م 
ويرتكز هذ البحث على   2كلمة وعبارة وجملة وفقرة وخطاب تعبر كل ذلك عن فكرة.

ترجمة بسيطة   مشكلة  تنقسم الجملة إل جملة  العالم،  لغة في  أية  المعقدة. وفي  الجمل 
ومعقدة. والجملة البسيطة هي الجملة التي تتكون من جملة واحدة تتضمن على المسند 

(subyek( والمسند إليه )predikat  وهي مستقلة )الدلالة. وأما الجملة   تامة من حيث
 المعقدة فهي الجملة التي تتكون من جملتين أو أكثر. 

ها لطولها وعقدتها.  وهذا النوع من الجملة قد يؤدي إل ظهور الصعوبة في ترجمت
فيها.   الموجودة  المعلومات  أو  المعاني  بنواحي  الصعوبة  هذه  تتعلق  ذلك،  إل  إضافة 

 
1‌. , (Beji Timur, Depok: KomunitasSemiotik & Dinamika Sosial BudayaBenny H. Hoed, 

Bambu, 2014), hlm.6 
2(London: Roudledge, 1992)  In Other WordsMona Baker,  

<https://doi.org/10.4018/ijtial.20210701.oa2>. Hlm. 83 
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وتؤدي هذه المشكلة إل قابلية الترجمة للقراءة بالنسبة لقارئ اللغة الهدف. ففي نظرية 
يع تقطلطولها وتركُّبها  . ويمكن  طويلةمتركبة  تظهر الجمل المعقدة في شكل جمل  ‌‌الترجمة، 

 هذه الجملة إل الجملة البسيطة لتيسير القارئ فى فهمها. 
عن  الجديد  ولابد للترجمة أن تكون قابلة للفهم لأنها تبلغ المعلومات إل القارئ  

المضمون،مسألة موجودة في كتاب  أي  الأحيان،    ،  ترجمته. وفي كثير من  يعتبر تمت 
لأن  للترجمة  مهما  ولا  الكتاب  مهم  المعلومات  من  فيه  الذى ما  الجديد  للقارئ  بد   

لايعرف اللغة المصدر أن يعرفه من خلال لغته الأم. ومن هذه الناحية،  يمكن الاعتبار  
أن الترجمة بمثابة الوسيلة الأساسية في عملية نقل المعاني الموجودة في اللغة المصدر إل 

 اللغة الهدف. 
لة إسرائيل مما يؤدي  ومن المشكلات التي اهتم  بها المجتمع الدولي هو إنشاء دو 

حل  هناك  يكن  ولم  الإقليمي  الصراع  وجود  من   حاسم  إل  هناك كثير  اليوم.  حتى 
الدراسات التي تشرح شتى الجوانب من هذا الصراع الذي لا ينتهي. ومن الكتب التي 

الذي كتبه محمد  سرائيلإبين العرب و  يالصراع الحضار تبحث في هذه المشكلة كتاب 
هذا الكتاب يبين الصراع من جوانب مختلفة بيانا تاريخيا وكما أنه  .  سعيد العشماوي

يقدم حلا بديلا والمواقف العقلية في مواجهة صراع بين العرب وإسرائيل .ويبين أيضا 
فيما يتعلق بما يحدث في الواقع؟ كيف بدأ الصراع؟ وما حله و كيف إنهائه؟ ويجيب 

الكتاب  المعارف    هذا  تقدم  الكتاب  بناء على هذا، فترجمة هذا  على هذه الأسئلة. 
للمجتمع الأندونيسي في معالجة الصراع بين العرب وإسرائيل. وبيان أثره والاحتياج إل 
هذا كتاب  ترجمة  إل  الباحث  يدفعان  رئيسين  دافعين  أصبحا  الصحيحة  المعلومات 

 .الصراع الحضارى بين العرب واسرائيل
لات التي وجدها الباحث في ترجمة هذا الكتاب هي أنواع الجمل التي  والمشك

هذه الجملة  مثل  و سائل المختلفة، وهي الجمل المعقدة.  الميكتب بها الكاتب في بيان  
إذا ترجمها    فهم المضمون  من الجمل الصعبة على القارئ الجديد في اللغة الهدفتعتبر  
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المشكلة، يحاول الباحث البحث عن  أي مترجم دون منهج خاص. فيما يتعلق بهذه  
حلها لتكون ترجمتها ترجمة بسيطة ويمكن للقارئ أن يفهمها بسهولة ولا يغيب عليه 

 المعاني الموجودة في اللغة المصدر.
 

 تحديد البحث .ب
بناء على ما شرحه الباحث فى خلفية البحث السابقة من الموضوع الأساسي  

 المشكلات كما يلي: لهذا البحث فيمكن له أن يحدد 
أ  ما .1 في كتاب  شكل  هي  المعقدة  العرب  الجمل  بين  الحضارى  "الصراع 

 التى كانت ترجمتها مشكلة إل اللغة الأندونيسية؟   "،واسرائيل
في تقطيع الجمل المعقدة  الباحث في  التجأ إليها  عتبارات التي  الاهي  ما   .2

 ؟""الصراع الحضارى بين العرب واسرائيلكتاب  ترجمة  
 

 أغراض البحث و فوائده  .ج
استنادا على ما ظهر من تحديد البحث في موضوع البحث، فأغراض 

 البحث كما يلي: 
 ؟""الصراع الحضارى بين العرب واسرائيلقدة في كتاب   عمل المالج  تسجيل .1
في كتاب     تصنيف .2 المعقدة  الجمل  العرب أنواع  بين  الحضارى  "الصراع 

 .واسرائيل
 ية. ل الأندونيس إفي ترجمة الجمل المعقدة العربية    الاستراتجيات الممكنةتقديم   .3

 وأما فوئد هذا البحث فهي كما يلي:  
 تبسيط الترجمة حتى يسهل على القارئ فهمها.  .1
 تسهيل المترجم لتطبيق الحل البديل وتبسيط الجمل المعقدة.   .2
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لترجمة البديلة في الحصول على البيانات عن الجمل المركبة في اللغة العربية وا .3
 اللغة الإندونيسية.

 
 التحقيق المكتبي . د

لبحوث الباحث فيما يتعلق با  قام بهاعلى عمليات البحث التي    بناء
التي كان  البحوث  الجملة المركبة والترجمة السابقة، وجد الباحث العديد من    عن
 الجملة المركبة. من خيثبحث الذا ه التشابه بهو وجلها 
أ ه صلاح  كتب  بحث .1 نجليزية حمد علي أحمد وهو طالب في قسم الإالدين 

الجزيرة   جامعة  التربية  الموضوع  2007بكلية   Problem of“  تحت 

Translating the English Complex and Compound-Complex Sentence 

into Arabic  .    وهذا البحث يبحث عن ترجمة الجمل المعقدة  إلا أن الباحث
ترجمة    علىجامعته عن استطاعتهم  في  ى الطلاب  قام بالبحث الميداني عل 

 ل العربية.إللغة الإنجليزية االجملة المعقدة من 
-Complex and Compound Sentences in English"  موضوعتحت مقالة  .2

Arabic Translation"  . في نفس    يهو أ. دنيا إيجام.    وهذه المقالة كتبها
لغة الجملة المعقدة في ال  بمقارنة تركيبمع هذا البحث إلا أن دنيا قام  النوع  

 .ةوالعربى يةنجليز الإ
 Long Sentences in Arabic-English Translation"   موضوعتحت    بحث .3

Year Students in the Department of English at  rdCase of 3 The

Mentouri University Constantine, "  .  البحث مهني،  كتبته  وهذا  رابحة 
وهذا  .  2010بجامعة قسطنسين عام    ةبكلية الآداب واللغ  ةقسم اللغطالبة  

لأخطاء  باالجمل العربية المعقدة إل الإنجليزية فيما يتعلق    بحث عن  البحث
 في الترجمة. 
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الفقهاء"  تحت موضوع    بحث .4 "إسلام  وبعض    ترجمة كتاب  لنادر حمامي 
ترجمته.   البحث كتبهالمشكلات في  اللغ  طالب  ي، ستيادو م  وهذا  ة قسم 

ويرتكز هذا البحث على .  2019  اليجاكاسونان ك  بجامعةبها  أدالعربية و 
الاختلاف بين هذا البحث وذاك واقع فى المركبة.    ترجمة المركبات والجمل

 الباحثين موضوعا للبحث.الكتاب المترج م والذى اتخذه كل من 
موضوع    بحث .5  Tafsir Al-Quran Al-Karȋ M Karya Mahmud " تحت 

Yunus: Kalimat Majemuk Subordinatif Hubungan Komplementasi 

Dalam Surat Al-Baqarah  "  طالبة    ،يرةصلباتبتها أنيسا  . وهذا البحث ك
الآ الإكلية  العلوم  و  هداية  داب  شريف  جامعة  الإسلامية  نسانية  اللة 

البحث علىركز  وي  .2016الحكومية جاكرتا   بين أخطاء    هذا    التكافؤ 
حروف العطف من الإندونيسية إل العربية، بما في ذلك مشكلة حروف 

 . العطف في الجملة المركبة الثانوية في الترجمة
موضوع    بحث .6  Analisi Kalimat Majemuk Koordinatif "تحت 

Hubungan Pemilihan dalam Surat Ali Imran  "    كتبها عبد القدير  التي
ترجمة، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، جامعة شريف  القسم    طالبجيلانى  

هذا البحث  بحث  وي.  2007هداية الله الإسلامية الحكومية، جاكرتا عام  
 . آل عمرانمل المعقدة في سورة ختيار العطف على الجاعن 

ترجمة كتاب "إسلام الساساة لسهام الدبائي" ومشكلة بحث تحت موضوع    .7
المركبة فيه اللغ  طالبالذي كتبه مفتي كمال،    ترجمة الجمل  العربية  قسم  ة 

تقنية  2022سونان كاليجاكا    بجامعةوأدبها   البحث عن  . ويبحث هذا 
ترجمة الجمل المعقدة نظرا إل حروف العطف التي تستعملها كل من الجمل  

 المعقدة.
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 Analisis Konjungtor Hubungan Pertentangan " بحث تحت موضوع   .8

dalam Kalimat Koordinatif Antara Bahasa Arab dengan Bahasa 

Indonesia (Studi Kasus Terjemahan Surah Al Baqarah Terbitan 

DEPAG RI Tahun 1994),      ة قسم اللغالذي كتبتها ستي  عائشة، طالبة
  شريف هداية الله الإسلامية الحكومية، جاكرتا عام  بجامعةالعربية وأدبها  

ويرك2008 البحث  ز  .  فيهذا  الترجمة  أخطاء  الاقتران    تكافؤ  على 
وهي مشكلة عطف التنسيق للجملة المعقدة في سورة    الإندونيسي بالعربية

 البقرة.

بعضها  و   مركبة عربية.  ، بشكل عام، جملاالبحوث السابقة  تناقش و 
ترجمة نص، ولكنها تقتصر    بحوث عن ذو طبيعة ميدانية أو تعليمية، وبعضها  

الخاصةعلى   وال ك   المشكلات  التنسيقية  المركبة  ذلك.الجمل  إل  وما   فرعية 
الترجمة   ت سابقة ركزت على مشكلا   بحوثاالباحث  انطلاقا من هذا، لم يجد  

الجمل  عن  العلمية  المركبة   الناتجة  الكتب  القول    ،وبالتالي،  في  هذا  إيمكن  ن 
 البحث هو بحث جديد ومثير للاهتمام للقيام به. 

 الإطار النظري  .ه
 يل النحو في الترجمة و عريف وتحالت .1

الترجمة يمكن تعريفها بنقل المعنى أو الفكرة من لغة إل أخرى. وفي  إن 
( الكبير  الأندونيسية  اللغة  "KBBIمعجم  تشير كلمة    ،) terjemah "    أو

"menerjemahkan  إل عملية نقل لغة معينة إل لغة أخرى. إن هذه الكلمة "
جمان تم أخذها من العربية، وهي  جمان. والترُّ هذه الكلمة إل المفسر وتشير التر 

أخرى.  إل  لغة  النقل من  أو  تعاريف من   3اللساني  هناك  ذلك،  إل  إضافة 
 

3Ibnu Manzur,  (بيروت: دار الصدر )ن العربىلساHlm. 66 .‌
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ذي يعرف الترجمة بتحوبل معنى نص من لغة  منها بيتر نيومارك ال  علماء الترجمة
حسن عبد   منهما  نقلكما  مان وستورك  هارتاوأما    4إل أخرى لقارئ جديد. 
ترجمة باستبدال تمثيل نص اللغة المصدر بما  ال  انفيعرف  الشفيق حسن جاد الله

أن الترجمة، في أساسها    لارسون ويعرف    5يمثلها في اللغة الهدف بنص متكافئ. 
الهدف. ، اللغة  المصدر إل شكل  اللغة  الشكل من    كاردفورد ويعرف    6تغيير 

بـــــ    The replacement of textual material in one language (the“الترجمة 

source language -SL) by equivalent textual material in another 

”7TL)-language  tlanguage (the targe. 

اعتمادا على التعاريف السالفة يمكن الفهم أن اللغة في سياق الترجمة  
)  تتكون وغيرها   الشكل  عنصرين:  )formمن  والدلالة   )meaning  وعند  .  )

لها أنظمة    اللغة.  ومعجمي  نحوي شكل من المستويين، وهما  ، يتكون الكاردفورد
تتعلق   ومعجمية    والتركيبات   (class)  لتصنيفات وا  (units)  بالوحدات نحوية 

(structure)  .في استخدامها كل لغة وفي أنواع معينة    ،ومع ذلك    وما إل ذلك
. إضافة  من الفروع العلمية لها خصائص مختلفة من التميز في التعبير عن فكرة

با اللغة  تتعلق  ذلك،  دلالية.    لدلالةإل  جوانب  الجانبان،أو  الشكل    وهذان 
  ”formal correspondence“بـــــــ    كاردفوردوالدلالة، في سياق الترجمة يحددهما  

. فالأول هو علاقة التكافؤ من جهة طائفة لغوية   ”textual equivalence“ و
الوحدة   ومن حيث  المختلفتين  اللغتين  بين  والبنية  الموقف  هما   والرتبة  نفس 

بما تضمن فيه من المعلومات أو تكافؤ   كافؤ النصيالت‌‌. وأما الثانى فهوتقريبا

 
 I (London; Prentice Hall, 1988), hlm. 5ation, A Textbook of Translبيتر نيومارك  4

5-English and English-Translating Tenses in ArabicShafik Hassan Gadalla, -Hasan Abdel 
Arabic Contexts, I (Newcastel: Cambridge Scholars Published, 2017), hlm. 1. 

6I (America: University Press of America, Based Translation, -MeaningMildred :. Larson,  
1998), hlm. 3. 

 7Catford, hlm. 20.  
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ومعيار تكافؤ المعلومات هو عندما    8دلالي بين اللغة المصدر واللغة الهدف. 
 تكون الترجمة له نفس الأثر عند نص اللغة المصدر. 

 و أ  والدلالة     correspondence formalللشكل أو    ،البحثوفي هذا  
 correspondenceالنصي خصائص مختلفة. فشكل اللغة المصدر أو    تكافؤال

formal    في هذا البحث يتكون من الجمل المركبة المعقدة الطويلة وأما الدلالة
اللغة الهدف.   الصعوبة في نقل معانيها نقلا بسيطا في  تنشأ منها فهي  التي 

ن يؤدي معانيها  فلذلك، إذا كان المترجم يرتكز على اللغة المصدر ولا يستطيع أ
بشكل كامل فيجب تحويل شكل اللغة المصدر  في اللغة الهدف بمنهج معين.  

  segmentationلأجل القيام بهذا العمل، يمكن أن يقوم المترجم بطريقتين، هما 

 . shiftو

لتشكيل مجموعات  الأقسامهو التقطيع إل ،  segmentationفالأول، 
واحدة كبيرة مجموعة  من  الجملة    9. صغيرة  بتكوين  الطريقة  هذه  فهم  ويمكن 

الصغيرة بدلا من الجملة المعقدة الكبيرة. والنص المكتوب بطبيعة عقدتها تنشئ  
. وعندما تم التقسيم في المركب أو الجملة  تعرُّف النص وفهمهصعوبة في عملية  
 . segmentation استمرارا لــ shifفسيكون القيام بــ 

، في النظام كاردفوردفي الترجمة، عند    translation shift   أو   Shiftووقع  
إل  . وينقسم الفئة  المستوىو النحوي. وينقسم هذا النظام إل قسمين: الفئة  

البنية والصنف والوحدة والتحول داخل النظام. واحد من ذلك  أربعة أقسام:  
تعني تحولها من وحدة صغرى إل    unit shiftالتقسيم، موقف تقطيع البنية هي 

 
8Carford, hlm. 27 ‌

9Trusted Online -Webster: America’s Most-Noah Webster, Dictionary by Merriam 
Dictionary’, Merriam Webster, 2002), (Diakses, 31 Mei 2023) 
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الجملة كاملة. إل  الجملة  من  التحويل  وهي  هذا   10وحدة كبرى.  واستند 
 التحويل إل البنية والدلالة بين اللغة المصدر واللغة الهدف.  

 لترجمة منهج ا .2

عملية   العلمية  وفي  النصوص  الأ)الصراع(  ترجمة  اللغة  ندونيسية،  إل 
المش  يواجه المترجم بعض  المعقدة. وهذه  غالبا ما  الطويلة  كلات منها الجمل 
تكون تحديا للباحث لأن لهما    الإندونيسية المشكلة في ترجمة اللغة العربية إل  

 قواعد مختلفة عند تعبير الدلالة.

لك المسألة فمن تل  يحل استعمله الباحث لتالمنهج الذي    تقديموقبل  
المستحسن في البداية تقديم مفهوم الجمل وأنواعها. إن الجملة هي أصغر جزء  

  ، اعإل أربعة أنو   ةمن النص الذي يعبر عن الأفكار بأكمالها. الجملة مقسم
 11وهي الجملة البسيطة والجملة المركب والمعقدة وتركيب الجملة المركبة. 

إن الجملة البسيطة هي جملة تتكون من جملة واحدة فأكثر فتسمى  .أ
 جملة مركبة. 

الجملة المركبة أقلها تتكون من جملة واحدة بصفتها جملة رئيسة، وجملة   .ب
   12واحدة فرعا منها. 

الجملة   .1 في  الموجودة  الجمل  المركبات  فيها  تجتمع  جملة  هي  المركبة 
وهناك علاقة بين الجمل وهي التنسيق والتبعية. فالعلاقة    13الأخرى.

التنسيقية هي الجمع بين الجملتين فأكثر وكان كل منهما ينزل منزلة  
واحدة من حيث الموقع النحوي. والعلاقة التبعية هي أن تربط الجملتان  

 
10 ‌“Analisis Translation Shift dalam Penerjemahan Bilingual Yosa Abduh Alzuhdy, 

Bahasa Inggris – Bahasa Indonesia’, Diksi, 2.22 (2014), hlm. 185-193. 
11100.-: Kanisiun, 2012, hlm. 99Seni Menerjemahkan, YogyakartaA, Widyamartaya,   
12Malang: Misykat, 2004, kalimat, -klausa-is Bahasa Arab: FrasaSintaksImam Ansori,  

hlm. 101. 
13Yogyakarta: gadjah Mada University Asas Linguistik Umum, -AsasVerhaar, J.W.M.,  

Press, 2012. Hlm. 275. 
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اللتان لم تنزلا منزلة واحدة أو مساوية في الموقع التركيبي. وإذا كانت  
فيها تسمى    الجملة فالعلاقة  موقعها فى الجملة تحت الجملة الأخرى 

تبعية. ويمكن لهذه العلاقة أن تقع مكملة ومبينة. وإن كانت   علاقة 
 14الجملة لاتتعلق بالوحدة منها فتسمى هذه العلاقة علاقة تنسيقية. 

إن للجملة المركبة علاقة تنسيقية من خلال أدوات الربط كـــــ "الواو" و  
"لكن". وتقوم هذه العلاقة على أدوات الربط التي تجمع بين  "أو" و  

وأخرى. المستقلة  العلاقات   15الجملة  تقسيم  الربط، يمكن  إل  ونظرا 
 كما يلي. 

 للدلالة زيادة الفكرة Danألاول، 

 للدلالة على علاقة تقابلية  tetapiالثاني، 

 للدلالة على الاختيار  atauالثالث، 
ثر. وكل من الجملة أكلجملتين أو  اة التي تتكون من  المستويركبة  الم   ةمل الج .2

هل يكون مسندا   ،الجملة  موقعه من   و الفرعي و  الركن الرئيسيلها  
 16ومسندا إليه والمفعول به والأدوات والظرفي.

هي جملة تتكون من الجملة أو التنسيقية الفرعية  الجملة المركبة المعقدة   .3
عقدة  موفيها فرعية أخرى حتى تكون جملة مركبة و فيها الجملة الفرعية  

 طويلة. 

المركبة   المستوية والجملة  المركبة و الجملة  وأما منهج الترجمة في الجملة 
المعقدة الطويلة، إذا كانت تؤدى إل اضطراب المعاني فى تنيجة الترجمة، فلا بد  
من تقطيع  وتحويل  كل من أنواع الجملة التي قد شرحها الباحث لتكون جملة  

 
14Jakarta: Perum Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia, Soenjoyo Dardjowidjoyo dkk,  

Penrbitan dan Percetakan Balai Pustaka, 1992, hlm. 307-310. 
15.Yogyakarta: Kanisius, 2012, hlm. 110Seni Menerjemahkan, A. Widyamartaya,  ‌
16103Yogyakarta: Kanisius, 2012, hlm. Seni Menerjemah, A. Widyamartaya,   
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مل الباحث التحويلات في  استع  17بسيطة وقصيرة حتى يمكن للقارئ فهمها. 
الجملة التي يمكن  تغييرها من الجملة إل الجملة كاملة، وهذ هو الذي قصده  

وفي النهاية، المنهج المستخدم   18في نظره باصطلاح تحول الوحدة.  كاردفورد
 في هذه المشكلة تجزئة وتحول الوحدة. وتطبيقهما بالطريقة كما يلي: 

 المفيدة د موضعها في الجملة يدتحثم ث التى ترجمها الباحتصنيف الجملة  .1
  ( فرعي  )تنسيقي أو ثانوي أو تنسيقيوتقسيم أنواعها    الرئيسي  ملةتعريف الج .2

 مما تتكون الجملة المفيدة. 
  الجمل المركبة   تكونمن أنواع الجمل التي ت  التقطيعد الموضع الذي يمكن فيه  يدتح .3

اللغة المصدر واللغة في  والدلالية    بنيويةاعتبارات الجوانب ال  علىع  يقطتالمنها ثم  
 الهدف. 

 نهج البحثم . و
 نوع البحث .1

نوع   البحث من  المكتبيالبحهذا  ال، وهو  ث  إل  يي  ذالبحث  شير 
البيانات والمعلومات التي تم الحصول عليها من مصادر المكتبات المختلفة مثل 

 . من كتاب ترجمه الباحث، ونتيجة الترجمة الكتب

 البيانات ومصدرها .2

البحث من كتاب )الصراع(   الرئيسية في هذا  البيانات  الباحث  أخذ 
الذي كتبه سعيد العشماوي وترجمة هذا الكتاب. والبيانات في هذا البحث  

 باب من هذا البحث.الهي الجمل المركبة المعقدة كما ورد في أول 
 

17Teknik Membaca Tectbook dan Penerjemahan, DRA. R. AG. Kamil DIPL. T.E.F.L,  
Yogyakarta: Kanisius, 1986, hlm. 32.‌

,  2008القاهرة, المركز للترجمة,  –الجزيرة  –, شارع الجبلاية معجم درايسات في الترجمة ومويراكووى,  مارك شتلويرث18
‌.181ص. 
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 هي تسجيل. بحثالمستخدمة في هذ ال ت ناطريقة جمع البيا .3

 كما يلي:   يتم جمع البيانات على عدة مراحل

 اختيار بعض المقالات التي ترجمها الباحث فى الكتاب الصراع.الأول، 

 القيام بترجمة الكتاب )الصراع( ، الثاني

 تسجيل جمل مركبة ومعقدة الثالث، 

 تصنيف البيانات على أنواعها الرابع، 

تحليل البيانات و تعريف كل من موضع الجملة الرئيسية و الجملة  الخامس،  
 الفرعية.

 تقطيع الجملة المركبة المعقدة إل الجملة الفرعية المعينة السادس، 

 تحويل الجملة الفرعية إل جملة واحدة. السابع، 

 . منهج تحليل البيانات 4

هذليتحمنهج   في  المستخدم  البيانات  التحليل   بحثال  ال  هي 
الجملة المركبة التي تم    عن  ف بيانات يصتو طريق    و ه  نهجالم  االوصفي. هذ

 ومشكلاته. )الصراع( الحصول عليها من كتاب 
 نظام البحث ‌.ي

ينقسم هذا البحث إل أربعة أبواب. وذلك لتبيين ولتسهيل كتابة  
هذا البحث، وللوصول إل النتيجة الصحيحة والمنهجية. لذلك فنظام هذا  

 البحث كما يلي: 

الباب الأول: يشتمل على المقدمة. و فيها تحديد البحث وأغراض 
 البحث والتحقيق المكتبي والإطار النظري ومنهج البحث ونظام البحث 
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ياة للمحمد سعيد العشماوي  الباب الثاني: يحتوى على سيرة الح
 ومختصر مجموعة المقالات من كتاب )الصراع( وترجمة الكتاب.

الث مشكلات الباب  وهي  البيانات  تحليلات  على  يشتمل  الث: 
 الجملة المركبة المعقدة. 

الباب الرابع: يشتمل على الخاتمة. وفيها نتيحة البحث والانتقاد 
 والاقراحات. 
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 الباب الرابع 
 الخاتمة

 الخلاصة  .أ
بترجمة كتاب  القيام  واسرائيل  بعد  العرب  بين  الحضارى  لمحمد سعد  ""الصراع 

العشماوى وتحليل بعض المشكلات في ترجمته المتعلقة بجمل معقدة، فأخذنا نستخلص  
لما ورد فى هذا البحث من تحليل الحقائق والمعطيات باعتباره نتيجة له. وقد وجدنا  

.  "الصراع الحضارى بين العرب واسرائيل  كتاب أشكالا مختلفة من الجمل المعقدة في  
ث الذى يقوم على تحديد البحث الذى تم تحديده فى مقدمة وفيما يلي نتيجة البح

 هذا البحث:

جملة    هناك .1 على  تتضمن  التى  المعقدة  الجملة  الأول،  جمل،  أربعة 
تفسيرية متعلقة  معطوفة، والثانية، الجملة المعقدة التى تحتوي على جملة  

"حيث"،   بكلمة  مستخدمة  والأحداث  والظروف  والزمان  بالمكان 
ملة المعقدة ال ت ردُِ فيها جملة تفسيرية متعلق بالمكان والزمان  والثالثة، الج

الجملة   والرابعة،  "مما"،  و  "ما"  والنتائج بحرف  والأحداث  والظروف 
المعقدة التى توجد فيها جملة تبين  شيئا من الجملة الأخرى، وهي حال  

 للجملة الرئيسية.  
ترجمة   .2 سبيل  المعقد  وفى  الجمل  "الصراع    تاب  في ك  الموجودةأشكال 

العرب واسرائي البحث   الخطوات ل"  الحضارى بين   التى يسلك عليها 
كلمة  طوفة وإعادة  عإعادة فاعل الجملة الم  ، منها طريقة التقطيع بطريق

تقصده الجملة التفسيرية،    المكان هو الذى   المكان إذا كانتشير إل  
إذا كان التىوالزمان  هي  الزمان  دلالة  الجملة  تقصده  ت  ، التفسيريةا 

، ا الجملة التفسيريةتقصدهدلالة الظروف هي التى  إذا كانت  والظروف  
التفسيريةتقصدهالدلالة الحالية هي التى  والحال إذا كانت     ، ا الجملة 
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التى  إذا كانت    والأحداث  هي  الأحداث  الجملة تقصدهدلالة  ا 
 .التفسيرية

 الملحق ب.
 صورة الكتاب .1

وهو كاتب ومفكر مصرى وقانوني هذا الكتاب يكتبه العشماوى  
استئناف   العليا  الدولة  أمن  محكمة  ورئيس  الجنايات  ومحكمة  مصر  من 

الكتاب في مقالات بمجلة وقد نشرت أجزاء  دار المعارف.    نشرهو   القاهرة.
م، هي في  1996المصرية خلال شهور يونيو ويوليو وأغسطس  (أكتوبر)

يتكون هذا الكتاب من الفصولات ثم ألُف بشكل كتاب بزيادة    الأصل
عد ة من متكاملة. 
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 البيانات  .1

 البيانات الأولى  .أ

 

أهدافها، دون ...  وتواصل    بدأب    ... وعملت     من اليهود،  ...  التي    البلاد  ...  بسويسرا، حيث  ...  وعقد    إسرائيل،...  التى     الصهيونية  ...  أخريات    في 

 لم يكونوا متدينين...  من أن كثيراً    وعلى الرغم  ضجيج وبغير صخب 
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 البيانات الثانية ‌.ب

 

 

     ، (وصف مصر)وكتبوا   جيدا...الشبان الذين ... واضحة، فإنه ... وعلى الرغم من أن الحملة  العشرين. ما كان... مصر، على نحو ... فعندما

.الإنساني... مما وضع    الرصينة، ... وانكشفت   العظيمة...فانفتحت أسرار   )المصرية القديمة( .. رشيد الذي استطاع ... ثم اكتشف   
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 الثالثة البيانات ‌. ج

بل تعمل على ...  ولا تفرض ما تريد     لكن تفعل بهدوء،      الثرثرةولا تجنح إل    خفي،  ...العالمية، لا تتصرف  . ..وهذه  ...وتنفذ هذه الحكومات جانبا مهما  

 المنظار، ...  المنطقة التي  ...  وثقافة     خلاله، ...والقائد الذي     ,  فيه...  الذي      دراسة الشعب  

 ... كما لو كان أمرا  ...  إليه، فيبدو كل  ...  أو التصرف الذي  ...إل القرار الذي  ... محسوبة، بحيث    ...وتقع      والقائد، ...  الذي يتفاعل  ...  ثم تستثير  

  قرارها....  ونبع    مصيرها، 
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 الرابعة البيانات  .د

 

 وخلافات بين قادتها،   العربية،ومتتالية في البلاد   وهزيمة العرب أمام إسرائيل )وفقا للحسابات التي قدرها قادة إسرائيل( سوف تحدث انفجارات مدوية

  وما إل ذلك،   والإحلال لأدوات الصناعة،    والإبدال        وتشييد البنية الأساسية   مما يعيق عمليات التنمية       ومواردها نحو الحرب انتقاما للهزيمة،  وتكريس لجهودها  
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 البيانات الخامسة ‌.أ

 

 بنادقها،...وأن حدودها    سقطت  ....أن الحدود التي  ... أهدافها، منها  .. فتحقق لها  ...قضى الأمر ووقعت الحرب التي عملت  

 

              وهكذا  ..م1958.. م، ثم  1952...ثم   م،   1949...فوقع   ..وتلا     ،العرب ..إل..كماأدتالضائع،  ...وعملت والتماسك  ...إل.. أدت  ... وعمل
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